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“W’ mqﬁﬁﬁ@ﬁw%wmﬁﬁ, ﬁfﬁ, Gﬁ'U'f,
9H, oI, TTH! IR (SdTeHehehT ¥ Siareh! Tieecd! STaeTHT IR e HUY
i Fgfared Iucer Ares!”

sn35-95-003

“sf=dl, | SHIUT, 98, Jel, AT IR fAargdahen! T Siaren! ufesee! STaemHT
QR 9T U, AT HelTE TZETHT et Suae Rgie; graet wed
AT gHent IUY e qrae T Wl A=[9Uah! 31 §¥F e
TG | EHH daeh! IR g Hpel1”

0> AIUnT TAuTHT TR

sn35-95-004

“HTaIYd, TaHt o STa1? ATETH ST Tich S $UE® faHiel adhl &,

Ufeet Shiged aeehl BT, Hgel Ui AT, ¥ 4E W Ul faHieTd ga—b
dufa fadar g1, W ar Iw w27 “84, 9=d1”

sn35-95-005

“THTTE ST Tfeh 7 Teag® faiet Greet &, ufeet srfeedt gt &,
feet U G, ¥ G W= uf foftes gaa—a e fosftan g, wan
T ©?” “BH, W= 1”
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sn35-95-006
“TTehet ST Tichel S T-eE [aHTel Jaeht &1, ufeet wieed oot e,

Afget af et T YL W ufH fawiers ga—db dtufd fawmm g, wrar
U 8?7 “8H, 9 |”

sn35-95-007

“FSrsiTet ST Tfch I Tee foHiet ITdent -1, Ufee higed ATeht &1,
feet ufy T, T ang v i fefend a3 fwfa fofm gear, T an
U7 8?7 “84, 9= 1”

sn35-95-008

“YRIG ST Fichl o i1 fawage forier sigenr &4, ufeet wfeedt
BT B, fect U Baal, T B A= uf faftarg gaa—a dufa fasfa
DT, W a1 H 82”7 “B, I 1”

sn35-95-009

“HeTel STI+=1 Hichel S Ao fawargs fawiel Sient &1, ufee Hieed STl
&1, e U SATeeT, T ST =1 Ot foeters gaa—as diwfd foefrmm 3<,
I AT YA B?” B, A 1”
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03 SATHIHT AJHT HTA
sn35-95-010

“TTCERIT, 2%, T, A 7T T ST Fieh! Tarsagea forgm et fagentan
RTeR! AT gD; GIATHIHT TR AT §D; FIHTHT FIHd IS g,
STIHERTHT STI-eh! HT S | AT, S8 o, o, ST T T ST Hichl
fersrrg & g T SRATeR AT SRIUeRT H1S go; YHTRAT YT 7150
B, SATHAHT T AT §AD; STHHTHT STI-h! HIF gs, ad Tl caqar
TG Garl | AT, 519 Tt e sTaigy gat, e foet el gt
AT, Tl Tt cagl gantt, o fert = 7, =1 3, 7 4t gdent e get|
gl g8l A= all”

04 @I%Wg@aﬁw

sn35-95-011

“oe, WA TSETHT H=HUeh! IF qa-en! faeqa 31 el Tq gohenl T

€Y &R Fid garl, g A MiEer e e, 0T WRien e sgva
TS, T IS THIR W0 | TR FUATC I~ § A dG6E daq STo;
AT T HAEAIA ITh! 18 AT Y=AdsH | T g3 guT+ SAfth
fAafuraTe 2ret Wbt Wi |
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sn35-95-013

1&g G Ffa g, o ame Ffeman e far, et Tghitgent et srqvia
TS, T YIS FHICR G0 | AT SAATE I~ G HAeh dGT6® 9aq
ST+, AT T HEATIe IGeh! Fiers Smara Y=arde-| I8! g guT

=fh fafurere erer et v

e, T IS AT 68 | IHHT TS I~ g A daAT8E dgq
ST, AT X FAEATIc SHah! faielTs STTETd JesH | T8 §:& guT
Hth FMafurETe erer el v |

T AR Y g, Toar am= e e e, re ghgent et sgva
TS, T IS GHIR 60 | TR THATE I~ Gl HAh dGAT6E 964 STa;
AT T ALY ITh! FRTATS AT YIS | T g YU HAfeh
[EEICICRH ERECARYEEET

et urqr Wi ger, g« Ffeen e e, e et R sva
T, ¥ ATATS AR - | AT TLISTE I g 31k A6 968
ST, TN T HEATUc SHah! el STaTd YAs-| T8 g% ouT
Hf<h HafureTe 2rer Teeh! S|
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sn35-95-017

HTEe fava SR Sfa gerT, O @ fRfamr s e, wre wEige
el AHE T8, T TS AR 60 | IHHT HIAT8eh [Augere I g
3 AGHTEE 96 SIS, ATAdT T HEdTIe ! fRielts STerd JarssH|

g g% YU+ Afh FHafurene 2rer wel v

05 WA GaT GEH! &1
3 TUGEN T A&, ¥ <& VIfddT, §70; faeeh ot siwa 718, 3
TEATS THTNR TEH | T T ¥ ST, ST U+ S9a 71T, 8 & &,

fead gat; T8 3 WA HR Te8 | T G@h! Foad B8 Alh
fafuret a5 wat v

& YSIEEITA T A&, Ueg T VI da] §7o; faeeh feied rgwe 71, T
CAHATS FHTAR S | IHA T 63 Gral, I&AT Ul HAIHE 71, 33 &1 575,
Giead gat; 9 3 WIAaH W T08 | T §@h! Toad e+ ARk
faforeRt Aot Want Wi |

sn35-95-020

& TRIEEHIA T I, T4 GeaT Wi g-; forweh feeret srgea 77,
TTATE TR T | IT T T4 YT, JeAT Ui Fgd Tal, 3 &7 g,
Tiedd ga; T8 & Hfda YR 9ed | T 3! Ty "3 Afh
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fafurent AfSier et Wi

sn35-95-021

3 THEEUTA T W, T IRe] FfadT §70; v foda siqwa s, ¥
THATS FHTAR TE | I TEY T AT, 91 Ui S e, 3 &7 §°9,
fead §a; T8 S WIAaH HWR Te8 | TH G@h! godg °2e Afh
fafureRt Aot et Wi |

sn35-95-022

& TefEEufd I W, Tef U Sfad gs; faveh ol siqwa 79, 3
IHATS AR T8 | 3T T8 el U131, AT Ui Swd TTal, 3 &1
&0, Tlodd gart; T % VYA R To | T G oo HeRk- Afth
fafurent A5 et Ao |

sn35-95-023

& AT fawaE@nid I W, AEiden awa St Sfaar go; fawh
Tl S T8, T THATS THIAR T8 | I T A [0 ST,

AT U HHE T, 3 &G O, AleAd god; TN S FfdaH HR Iew |

T G ToTd U3+ Afth HaTuTehl AfSieh el Wi

06 mﬁmﬁg%

sn35-95-024

Hed, WAl GSEUHT H[HTeh! Y da-Toh! [a&qd 37ef fel T8 Johehl B1”
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e, e, AT ! AT, Hel A& el faeqa a7 fawiel aad
R T &R

sn35-95-026

T &R Ffd g, T @ s e 14qT, I0Tet Eigent e sisa
e, T TS AT 60 | IHHT TUATC I~ gl 3A1ch dGHTe® 964 Se;
AT Y FEATIl 3T FIelTg ATeTd Jde- | a9 §:@ U Ak
frafurae erer Tt v s | ... & A favgesufd W1 e, A fawa
ST ST §7; faveh el S1va 718, X e TR 986 | 39a T8
T faS— ST, I Ui 31d 71T, 3 &7 §°, |fedd gar; T &
A YR 908 | T 3 @H! G599 U3+ Ak Haturen! Afoidh et
s

sn35-95-027

HIIFIY, el GSEAUHT HeAeh! da-eh! [a&]d 372 T98 J¥Rus|”

07 UehT=d 37T T 3Te<d

sn35-95-028

qd HATGSHT, AT WHETeh! TE-HT A=A ga HHIGT TR AT
IGIHA, FTATTS ATHATE AT, IalcTs Qral U TGTTuT Y Tl
T
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AT SIS AT e, STAMIGR, ST, T TR 3
qeagEmed IR faER T1ef &R T A9, A 38T Al HeTgaes JeaTe
SER WE GRIS UAfSId g8, <Al AU SeradSsiaeh! URyUidT Tal Stta=HT
T T ey SR, HETEhR T UTed T fagR Tt | Jgiel Ucael ST+
“ST &fiOT W1, SrErarSiia QT 7, U hTH T, 31d Thik a9 Uehieh!
SATETEHT AT B 1” TE ST HIAFIYT UF TEaeHed Teh gl |
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Sources & attribution

Pali - Mahasangiti Tipitaka Buddhavasse 2500, SuttaCentral / bilara-data
https://suttacentral.net/sn35.95/pli/ms

Ancient Pali root: public domain; SuttaCentral-created Bilara contributions: CCO
1.0 unless otherwise specified

English - Thanissaro Bhikkhu, Access to Insight (BCBS Edition)
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn35/sn35.095.than.html
CC BY-NC 4.0 - noncommercial use

Consultation source; English text is not included in this edition.

Consultation source (English not selected): © 2005 Thanissaro Bhikkhu. Access
to Insight (BCBS Edition), revised 2013-11-30. CC BY-NC 4.0. Discourse wording and
editorial brackets retained; HTML removed, whitespace normalized and semantic
passage boundaries added.
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn35/sn35.095.than.html. ATI English
translation consulted as a reference; not included in this edition. Modern
translation rights are preserved.

Access to Insight license: The consulted English source remains licensed under
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0).
Preserve attribution, the license link and an indication of changes.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Pali source and changes: The Mahasangiti Pali root text is public domain,
supplied by SuttaCentral / bilara-data under CCO 1.0. Roman Pali was mechanically
transliterated to Devanagari, with source passage IDs retained. No project
restriction is added to that public-domain material.

https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/.
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https://suttacentral.net/sn35.95/pli/ms
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn35/sn35.095.than.html
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn35/sn35.095.than.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/

Editorial status: Any included Nepali and Hindi text is an Al-generated draft,
prepared using the Pali with consultation of the ATI English edition. These drafts
have not yet been validated by the project editor or language experts. Alignment is
by sentence or meaning group, with broader groups where source editions
abbreviate or reorder repetitions.

Nepali and Hindi are independent direct-from-Pali drafts, not translations of the
English edition. No editorial or language-expert validation is claimed. Existing-
translation and reuse decisions are recorded in /content/research/sn35-95-
sources.md.

English: © 2005 Thanissaro Bhikkhu; Access to Insight (BCBS Edition), revised
2013-11-30, CC BY-NC 4.0. English discourse words, punctuation, brackets and
footnote markers are retained. Source translator and institutions do not endorse
this project.

ATI English translator's note [1] (© 2005 Thanissaro Bhikkhu; CC BY-NC 4.0): It is
possible, of course, to have desire for a sight that one has not seen. Strictly
speaking, however, the desire is not "there" at the unseen sight. Rather, it's there at
the present idea of the unseen sight. This distinction is important for the purpose
of the practice.

ATI English translator's note [2] (© 2005 Thanissaro Bhikkhu; CC BY-NC 4.0): See
Ud 1.10, where the Buddha gives these same instructions to Bahiya of the Bark-
cloth.

This is SN35.95 Malukyaputtasutta, not MN63, which already appears separately in
the library. The selected root spells the name Malukyaputta; ATT’s published
English title/spelling Malunkyaputta is retained.

All Pali discourse-body segments sn35.95:1.1-42.4 occur once in source order.
Three title IDs :0.1-0.3 and final recitation number :42.5 are excluded as metadata.
The opening root’s ...pe... is preserved as an ellipsis in the drafts; ATI
independently expands the greeting and includes ardent & resolute.
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The independent Nepali/Hindi questions follow na ca te hoti passeyyanti (no
thought or inclination “I might see”), while ATI renders this as sights that are not
to be seen by you. Neither edition was silently changed to match the other.

ATI English prints all six questions but abbreviates four middle sensory verses in
each cycle with ellipses. The selected Pali prints all twelve sensory verse pairs in
the elder’s explanation; the drafts retain all twelve in full. Those English ellipses

are aligned to broader complete semantic passages rather than invented English
words.

The Buddha’s repeated verse sequence is itself abbreviated by the selected root at
sn35.95:38.7 (...pe...). The drafts retain the printed first negative and final positive
stanzas with an ellipsis; ATT’s editorial statement [The Buddha then repeats the
verses.] remains unchanged.

Na tena / na tattha are terse and context-dependent, rendered cautiously as not
being bound/connected in relation to that / not being there. They are not
translated as annihilation or as a doctrine of a permanent observer. Muta
designates smell, taste and touch; dhamma in the sixfold sensory list is a mentally
cognizable object, not exclusively doctrine.

In the verses vedeti remains experiences/feels, not automatically knows. Nimitta is
the attended feature or sign; piya is endearing/agreeable. Vihesa is mental
vexation/distress here, rendered #=%T9, not an allegation of physical violence. In
the positive verses the implicit subject of khiyati nopaclyati is understood as
suffering in light of the following apacinato dukkharn; this interpretive
clarification requires editorial review.

The final liberation formula naparam itthattaya is rendered as no further coming

to this condition, not denial of an external world. Brahmacariya denotes the whole
spiritual life, not sexual abstinence alone.
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Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under CC BY-NC 4.0. Credit dharma.media, identify
the edition and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and
disclaimer notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-
domain material, facts or AI output to the extent it is not legally protectable. CC BY-
NC 4.0 legal code.

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations retain
their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CCO work. Project license-
page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical upstream
license links here remain available independently of that project deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
Copyright 2019 Google Inc. All Rights Reserved. Noto Serif Regular and Bold carry
Copyright 2015-2021 Google LLC. All Rights Reserved. The preserved upstream
static-font notice is Copyright 2018 The Noto Project Authors
(github.com/googleil8n/noto-fonts). All four embedded font files are licensed
under the SIL Open Font License 1.1 (OFL-1.1). The website's separate variable font
carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
(https://github.com/notofonts/devanagari). Upstream notices are retained in the
project's assets/fonts directory. Font embedding does not place this document's text
under the OFL. https://openfontlicense.org/open-font-license-official-text/.

No endorsement: No affiliation or endorsement by Thanissaro Bhikkhu, Access to
Insight, SuttaCentral, Google or the Noto Project is implied. AI drafts have not been
validated by a language expert; Al illustrations are interpretations, not historical

records.
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